
ИНСТРУКЦИЯ ПО ОБСЛУЖИВАНИЮ KW-100-5 RUS

Anzugsmomente für 
Schraub-Verbindungen
bei Hubkolbenverdichtern
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1	 Normale Schraub-Verbindungen
2	 Spezielle Schraub-Verbindungen

1	 Normale Schraub-Verbindungen

Hinweise

•	 Ausschließlich neue Dichtungen 
verwenden!

•	 Dichtungen mit Öl benetzen. 
Metallträger- und Teflon-Dichtungen 
jedoch nicht einölen!

•	 Schrauben über Kreuz und 
in mindestens zwei Schritten 
(50/100%) anziehen.

Anzugsmomente für Aluminium-
Gehäuse siehe KW-550
	

2	 Spezielle Schraub-Verbindungen

Gewinde sorgfältig reinigen und Stop-
fen mit Teflonband umwickeln.

Tightening Torques for 
Screw Fixings of
Reciprocating Compressors

Content

1	 Normal screw fixings
2	 Special screw fixings

1	 Normal screw fixings

Notes

•	 Use new gaskets only!
•	 Moisten gaskets with oil.	

Do not oil gaskets with metallic 
support or teflon gaskets!

•	 Tighten screws crosswise and at 
least in two steps (50/100%).

Tightening torques for aluminia 
housings see KW-550

2	 Special screw fixings

Clean thread carefully and wrap plug 
with Teflon tape.

Моменты затяжки резьбовых 
соединений для поршневых 
компрессоров

Содержание

1	 Нормальные резьбовые соединения
2	 Специальные резьбовые соединения

1	 Нормальные резьбовые соединения

Примечания

•	 Используйте только новые прокладки!
•	 Смочите прокладки маслом.	

Не смазывайте прокладки с 
металлической подложкой или 
фторопластовые прокладки!

•	 Затягивайте винты крест-накрест и 
как минимум в два приема (50/100%).

Моменты затяжки для алюминиевых 
корпусов см. в KW-550

2	 Специальные резьбовые соединения

Тщательно очистите резьбу и обмотайте 
тефлоновой лентой.

M5 M6 M8 M10 M12 M16

Ohne Flachdichtung
Without flat gasket
Без прокладки

7 Nm 9 Nm 23 Nm 42 Nm 80 Nm 150 Nm

Mit Dichtung & Schraubenqualität 10.9
With gasket and screw quality 10.9
С прокладкой и винтом с кл. пр. 10.9

–– 16 Nm 40 Nm 80 Nm 125 Nm 220 Nm

Verschluss-Stopfen 	 Sealing plug	 Уплотняющая пробка

1/8"-27 NPTF 1/4"-18 NPTF 3/8"-18 NPTF 1/2"-14 NPTF 3/4"-14 NPTF

Stahl / Steel / Сталь 15 .. 20 Nm 30 .. 35 Nm 50 .. 55 Nm 60 .. 65 Nm 80 .. 85 Nm

Messing / Brass / Латунь 35 .. 40 Nm 50 .. 55 Nm 85 .. 90 Nm 95 .. 100 Nm 120 .. 125 Nm



ST-130-22

2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design

�

� � �

�

�

�

�

� � � � � � � � � � � � � � � � � � �

�

Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser
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Ölablass	 Oil drain	 Слив масла

M22 Al 90 Nm

M22 Cu 135 .. 155 Nm

M22 Al 90 Nm

M22 Cu 135 .. 155 Nm

Schauglas-Befestigung À	 Sight glass fixing À	 Крепление смотрового стекла À

M6 (8.8) 8 Nm

M6 (10.9) 10 Nm

Schraub-Schauglas	 Screwed sight glass	 Резьбовое смотровое стекло

1 1/8"-18 UNEF (SW 36) Á 50 .. 60 Nm

Absperrventil, Gegenflansch	 Shut-off valve, compagnion flange	 Запорный клапан, ответный  
und Ovalflansch	 and oval flange	 фланец и овальный фланец

M8 (8.8)   25 Nm M16 (8.8) 150 Nm

M10 (8.8)   50 Nm M18 (8.8) 200 Nm

M10 (8.8) 100 Nm

Verschraubung für elektrischen	 Screwed joint for electrical	 Резьбовые соединения для эл.   
Anschluss (Stromdurchf.) bei 20°C	 connection (terminal plate) at 20°C	 подключения (клеммная доска)  
		  при 20 ° C

Handfest anziehen. Screw hand-tight. Затягивайте от руки.

Als Richtwerte gelten: Recommended torques: Рекомендуемые моменты: 

M4 2 Nm

M6 6 Nm

M8 10 Nm

Rotor-Schrauben Â	 Rotor screws Â	 Винты ротора Â

M10 (10.9) 20 Nm

M12 (10.9) 40 Nm

M16 (10.9) 60 Nm

Pleuel-Schrauben	 Connecting rod screws	 Винты шатунов

M6 (10.9) 16 Nm

M8 (8.8) 25.5 Nm

Ölpumpe	 Oil pump	 Масляный насос

M8 23 Nm

Ölzentrifuge	 Oil centrifuge	 Масляный диск

M6 16 Nm

M8 23 Nm

À	 mit O-Ring
Á	 Dichtfläche, Gewinde und Schauglas 

reinigen und prüfen.	
Schrauben über Kreuz mit Dreh
momentschlüssel anziehen.	
Nach Abpressen erneut mit 
Drehmomentschlüssel anziehen.

Â	 mit klebender Beschichtung DIN267-27

À	 with O-ring
Á	 Clean and inspect the sealing surface, 

threads and sight glass.	
Tighten screws crosswise with a torque 
spanner.	
After pressurizing tighten the screws 
again with the torque spanner.

Â	 with adhesive coating (DIN 267-27)

À	 с кольцевым уплотнением
Á	 Очистите и осмотрите уплотнения, резьбы 

и смотровое стекло.	
Затягивайте винты крест-накрест 
динамометрическим ключом.	
После опрессовки снова затяните винты 
динамометрическим ключом.

Â	 с адгезивным покрытием (DIN 267-27)


